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رْسُ الثّانـي اَلدَّ

یملاسا ناھجالَْـعـالَـمُ الْـإِسْـلـامـيُّ
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آسانسورمِصعَد پنجمالَْخامِس
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مُنَظَّمَة 
سازمان

مُنَظَّمَةُ الْمَُمِ المُْتَّحِدَةِ :
سازمان ملل متحّد
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آميختهمَمْزوجطبقه »جمع طوَابِق«طابِق
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عالمَینَ: جهانیان

 می خواهیمنرُیدُ 

 متن ها »مفرد: نـَصّ« نـُصـوص 

ممکن استیُمکِنُ 
دارید، نزد شماعِندَکُم
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رسُ الثّانـي اَلدَّ
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یضام ف
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ردصم
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رسکم ج

دنمشناد : مِلاع
رسکم جناھج :مَلاع
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أهََمّـيَّـةُ اللُّـغَـةِ الْعَرَبيَّـةِ

ـنَـةِ المْاضيَـةِ وَ قادِرونَ عَلیٰ  نا نجََحْـنا فِـي السَّ ـعـالـَميـنَ﴾ لِنَّـَ
ْ
ـحَـمدُ ‌لِِ ربَِّ ال

ْ
﴿الَ

قِـراءَةِ الـْعِـباراتِ وَ الـنُّصـوصِ البَْسيـطـَةِ. 

نـَحـنُ بِـحاجَـةٍ إلِیٰ تعََلُّمِ اللُّغَةِ العَْرَبیَّةِ، لِنََّها لغَُـةُ دیـنِـنا، و اللُّغَةُ الـْفارسِيَّـةُ مَمزوجَةٌ 

بِـها کَثيـراً.

غَـةَ الـْعَـرَبيَّـةَ مِـنَ الـلُّغاتِ العْـالمَـيَّـةِ.  إنَِّ الـلّـُ

الَـْقُرآنُ وَ الـْأحَاديثُ  ﴿بـِلِسانٍ عَـرَبــيٍّ مُـبیـنٍ﴾.

حِدَةِ. مَـةِ الـْأمَُـمِ الـْمُـتّـَ غـاتِ الـرَّسـميَّـةِ فـي مُـنَـظّـَ الَـْعَـرَبيَّـةُ مِنَ اللّـُ

« کَـتـَبَ مُعـجَمـاً فِـي  غَـةَ الـْعَـرَبـيَّـةَ کَـثيـراً. »الَـْفيـروزآبـاديُّ الَـْإيرانيّـونَ خَـدَمُوا اللـُّ

غَـةِ الـْعَـرَبيَّـةِ اسْمُـهُ »الـْقاموسُ الـْمُحيطُ«، و »سيبَـوَيـْهِ« کَـتـَبَ أوََّلَ کِتابٍ کامِلٍ  الـلّـُ

في قـَواعِدِ الـلُّغَـةِ الـْعَرَبيَّـةِ اسْمُـهُ »الکِْتابُ«.   

ندناوخ ھب رداق و ھتشذگ لاس رد میدش قفوم ام اریز نایناھج راگدرورپ،الله یارب شیاتس و ساپس  

میتسھ هداس یاھ نتم و اھ ترابع

تسا هدش  ھتخیمآ رایسب نآ اب یسراف نابز و ،تسا ام نید نابز نآ اریز ،میتسھ یبرع نابز یریگدای ھب دنمزاین ام

تسا یللملا نیب یاھ نابز زا یبرع نابز اعطق

تسا راکشآ یبرع نابز ھب ثیداحا و نارق

تسا دحتم للم نامزاس رد یمسر یاھ نابز زا یبرع

طیحملا سوماقلا مان ھب یبرع نابز ھب یا ھمان تغل یدابآ زوریف.دنا هدرک تمدخ رایسب یبرع نابز ھب نایناریا  

تسا ھتشون ار باتکلا مسا ھب یبرع نابز دعاوق ھب طوبرم لماک باتک نیلوا ھیوبیسو.تسا ھتشون ھتشون

یضام لعفعراضم لعفریامضعمج یاھ مسااھ گنر موھفم
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 فعل مضارع

الَْفِعلُ الْمُضارِعُ   ) أفَْـعَـلُ ( ، )تـَفْـعَـلُ ، تـَفْـعَـليـنَ(   

 . أکَـثـَرُ أسَماءِ الـْأوَلادِ وَ الـْبَناتِ فِـي الـْعالـَمِ الـْإسلاميِّ عَـرَبـيٌّ

الَـْکَلِماتُ الـْعَرَبيَّـةُ، کَـثيـرةٌَ فِـي الـْفارسِيَّةِ وَ هٰذا بِـسَبَبِ احْتِرامِ الْيرانيّيـنَ لـِلـُغَـةِ الـْقُرآنِ. 

نَـةِ المْاضيَـةِ وَ أقَدِرُ عَلیٰ  أنـَا أعَـرفُِ مَعنیٰ کَـلِماتٍ کَـثيـرةٍَ وَ أذَکُـرُ کُـلَّ کَـلِماتِ السَّ

قِراءَةِ النُّصوصِ البَْسیطةِ. جاءَ فِـي الْمَثالِ:

ـحَـجَـرِ.«
ْ
غَرِ کَالـنَّـقشِ فِـي ال مُ فِـي الـصِّ

ْ
ـعِل

ْ
»الَ

يضا؟ً   
َ
لِ أ وَّ

َ
ـأ

ْ
ـکِـتابِ ال

ْ
 تـَعـرفُِ مَعنیٰ کَـلِماتِ ال

َ
خـي، أ

َ
يا أ

ـهْـلـَةِ؟ حاديثِ السَّ
َ
ـأ

ْ
ـآياتِ وَ ال

ْ
 تـَفـهَمـيـنَ مَعنَی ال

َ
خـتي، أ

ُ
يا أ

أنَـَا أکَـتـُبُ بِالـْقَلمَِ الـْأسَوَدِ.
..................................................................................

أنَـَا أکَْـتـُبُ بِالـْقَلمَِ الـْأحَمَرِ.
..................................................................................

تسا یبرع یملاسا ناھج رد نارتخد و نارسپ یاھ مسا رتشیب

تسا نآرق نابز ھب اھ یناریا مارتحا لیلدب نیا و تسا رایسب یسراف نابز رد یبرع تاملک

مناوخب ار هداس یاھ نتم مناوتیمو مروآ یم دای ھب ار ھتشذگ لاس یاھ ھملک ھمھ و مناد یم ار یدایز یاھ ھملک ینعم نم

تسا هدمآ اھ لثم رد

تسا گنس یور رب شقن دننام ، یلاسدرخ رد ملع

؟یناد یم مھ ار لوا باتک یاھ ھملک ینعم ایآ مردارب یا

؟یمھف یم ار ناسآ یاھ ثیدح و اھ ھیا ینعم ایآ ،مرھاوخ یا

عراضم تخاس لومرف

ھسانش+لعف ھشیر+ـن ـی ـت أ فورح زا کی ُـ + لعف + أ
ُـ + لعف + ـت
نی + لعف + ـت

یھد یم ماجنامھد یم ماجنا

مسیون یم زمرق ملق اب نممسیون یم هایس ملق اب نم
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أنَتَ تـَحْفَظُ الـْقُـرآنَ جَيِّداً.
..................................................................................

أنَتِ تـَحْفَظـيـنَ الـْقُرآنَ بِدِقَّةٍ.
..................................................................................

سال گذشته با فعل ماضی آشنا شديد. فعل ماضی بر زمان گذشته دلالت دارد. 

امسال با فعل مضارع آشنا می شويد. فعل مضارع بر زمان حال و آينده دلالت می کند. 

به مقايسۀ فعل های عربی و فارسی توجّه کنيد.

ترجمهفعل مضارعترجمهفعل ماضی

أَ  نـَا فَعَلْـتُ.  

من انجام

 دادم.

أَ  نـَا أفَْعَـلُ. 

من انجام 

می  دهم.

أنَتَ فَعَلْـتَ. 

تو انجام 

دادی.

أنَتَ تـَفْـعَـلُ. 

                

تو انجام 

می دهی. أنَتِ فَعَلْـتِ.

                

أنَتِ      تـَفْـعَـليـنَ.

                  

اوّل شخص مفرد      )متکلمّ وحده(اوّل شخص مفرد       )متکلمّ وحده(

دوم شخص مفرد )مفرد مذکّر مخاطب(دوم شخص مفرد )مفرد مذکّر مخاطب(

دوم شخص مفرد)مفرد مؤنثّ مخاطب(دوم شخص مفرد)مفرد مؤنثّ مخاطب(

نيم
بدا

ینک یم ظفح تقد اب ار نارق وتینک یم ظفح یبوخ ھب ار نارق وت
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بيشترِ کلمه هايی که بر آهنگ »فـَعَـلَ ، فـَعِـلَ و فـَعُـلَ« هستند، فعل ماضی اند و اگر 

بر سرِ آنها يکی از حروف »أَ ، تـَ ، يـَ ، نـَ « بيايد، به فعل مضارع تبدیل می شوند؛

 مثال: ذَهَـبَ    أذَْهَـبُ، تـَـذْهَـبُ، تـَـذْهَـبـيـنَ

مانند مثال ترجمه کنيد.

می رومأذَهَـبُ رفتمذهََـبْـتُ

.................................................................أصَـنَـعُ.................................................................صَـنَـعْـتُ

می دانیتـَعـلـَمُدانستیعَـلِـمْـتَ

.................................................................تـَزرَعُ.................................................................زَرعَْـتَ

می شناسیتـَعـرفِـيـنَشناختیعَـرفَـْتِ

.................................................................تـَقـبـَليـنَ.................................................................قـَبِـلـْتِ

اَ َلتَّمارين

لُ: 	 1 الَتَّمْرينُ الْوََّ

با مراجعه به متن درس، جمله های درست و نادرست را معلوم کنيد.

                                                                                     درست  نادرست

           	 . 1. قلَيلٌ مِنْ أسَماءِ الْوَلادِ وَ البَْناتِ فِـي العْالمَِ الْسِلاميِّ عَـرَبيٌّ

2. کَتبََ سيبَوَيهِ أوََّلَ کِتابٍ کامِلٍ في قوَاعِـدِ الـلُّغَةِ الـْفارسِيَّـةِ.   	          

3. کَتبََ الفْيروزآباديُّ مُعجَمـاً فِـي الـلُّغَةِ الـْعَرَبيَّـةِ.                	         

٤. الَـْإيرانيّـونَ خَـدَمُوا الـلُّغـَـةَ الـْعَرَبيَّـةَ قـَليلاً.	                	          

مزاس یممتخاس

یراک یمیتشاک

ینک یم لوبقیدرک لوبق

انأ

انأ

َتنأ

َتنأ

ِتنأ

ِتنأ

تسا یبرع یملاسا ناھج رد نارتخد و نارسپ یاھ مسا زا یمک

تسا ھتشون ار یسراف نابز ھب طوبرم لماک باتک نیلوا ھیوبیس

تسا ھتشون یبرع نابز ھب یا ھمان تغل یدابآ زوریف

دندرک تمدخ مک یبرع نابز ھب اھ یناریا

o

o

o

o
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2    الَتَّمْرينُ الثّانـي:

ترجمه کنيد.

يا وَلدَُ، مـاذا تـَفْـعَـلُ؟
أنَظْرُُ إلیٰ صورةٍَ.

..................................................................................

..................................................................................

هَلْ تـَصنَعُ کُرسيّا؟ً

لا؛ أصَنَعُ مِنضَدَةً.
..................................................................................

..................................................................................

يا سَيِّدَةُ، مـاذا تـَفْـعَـلـيـنَ؟
أقَرَْأُ آیاتٍ مِنَ القُْرآنِ.

..................................................................................

..................................................................................

أتَـَذهَبـيـنَ مَعَ أخُْـتِـكِ؟

لا؛ أذَهَبُ مَعَ صَديقَتي.
..................................................................................

..................................................................................

ینک یم راک ھچ رسپ یا

منک یم هاگن سکع ھب

ینک یم راک ھچ ،مناخ یا

مناوخ یم ار نارق زا یتایآ

یزاس یم یلدنص ایآ
مزاس یم زیم ،ھن

؟یور یم ترھاوخ اب ایآ

مور یم متسود اب ،ھن

دنتسھ َتنا ریمض یارب دنوش یم متخ ُــ ھب و دنونش یم عورش ـت اب ھک یعراضم یاھ لعف
دنتسھ انا ریمض یارب دنوش یم متخ ُــ ھب و دنونش یم عورش أ اب ھک یعراضم یاھ لعف

دنتسھ ِتنا ریمض یارب دنوش یم متخ نی ھب و دنونش یم عورش ـت اب ھک یعراضم یاھ لعف
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3  الَتَّمْرينُ الثّالِثُ:

هر کلمه را به توضيح مرتبط با آن وصل کنيد. »یک کلمه اضافه است«.

بلَاءُ الْنسانِ فيـهِ:

مَـوتُ الْحَـياءِ:

نصِفُ الدّينِ:

الَـْوَقتُ مِثـْلهُُ:

 : الَـْجَنَّـةُ تحَتَ أقَدامِـهِنَّ

ـهات الَُْ مَّ

الَلِّسان

الَـْجَهل

حُسنُ الخُْلقُ

الَـْجُنديّ

هَب الَـذَّ

4 الَتَّمْرينُ الرّابِعُ: 

ترجمه کنيد؛ سپس فعل ماضی و مضارع را مشخّص کنید.

نبیاء: 30 
َ ْ
﴾ الَ  شَيءٍ حَـيٍّ

َ
ـمـاءِ کُـلّ

ْ
نا مِنَ ال

ْ
 1. ﴿وَ جَعَـل

..................................................................................................................................................................................................................................................

 ٢. أنَتَ قـَبِلـْتَ کَـلامَ والـِدِكَ وَ الـْآنَ تـَعـمَـلُ بِـهِ.

..................................................................................................................................................................................................................................................

 ٣. أنَتِ حَفِظتِْ سورةََ النَّصرِ وَ الـْآنَ تحَفَظيـنَ سورةََ الـْقَدرِ.

.................................................................................................................................................................................................................................................

فَّ الـْخامِـسَ. فَّ الـثـّامِـنَ وَ أنتَ تـَدخُـلُ الـصَّ ٤. أنَـَا دَخَـلـْتُ الـصَّ

..................................................................................................................................................................................................................................................

تسا نآ رد ناسنا یلاب

ناگدنز گرم

نید فصن

تسا نآ لثم تقو

تسا ناشیاھاپ ریز تشھب

ناردام

نابز

یقلاخآ شوخ

ینادان

زابرس

لاط

میداد رارق بآ زا ار یا هدنز زیچ رھ و

ینک یم لمع نآ ھب نالا و ار تردپ نخس یدرک لوبق وت

ینک یم ظفح ار ردق هروس نالا و ار رصن هروس یدرک ظفح وت

یوش یم دراو مجنپ سلاک ھب وت ھک یلاح رد مدش دراو متشھ سلاک ھب نم

عراضمیضام

عراضمیضام

عراضمیضام
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5 الَتَّمْرينُ الخْامِسُ: 
گزينۀ مناسب را انتخاب کنيد.

1. أَ أنَتَ ........................... البْابَ قـَبـلَ دَقيقَـتـَيـنِ؟	     طـَرقَتَْ        تـَطـْرقُُ

2. أنـَا ........................... عَنْ طرَيقِ الـْجَنَّـةِ في حَياتي.                         بـَحَـثـْنا     أبَـْحَـثُ

3. یا حَدّادُ، أَ أنَتَ ........................... فِـي الـْمَصنَعِ أمَْسِ؟ 	     عَـمِلتَْ           تـَعْـمَلينَ 

٤. يا أخُتي، هَلْ ........................... الطَّعامَ قبَلَ دَقیقَةٍ؟                  أکََلتِْ       شَرِبتَْ

٥. أَ أنَتِ ........................... بِـجَمْعِ الفَْواکِـهِ بعَدَ يوَمَيـنِ؟        بـَدَأتُْ        تـَبْـدَئينَ

٦. أيَُّهَا الخَْبّازُ المُْحترَمَُ، هَل ........................... بعَدَ دَقائقِ؟	        تعَْمَلُ              تعَْمَلينَ

6 الَتَّمْرينُ السّادِسُ: 

مانند مثال ترجمه کنيد.

  

نگاهمیکنیتـَنْـظرُيـنَنگاه   میکنیتـَنْـظـُرُنگاه    می کنمأنَـْظـُرُنـَظَـرَ: نگاه کرد

..................................تـَسْـألَـيـنَ..................................تـَسْـألَُ..................................أسَْـألَُسَألََ:پرسيد

..................................تسَْـمَـحيـنَ..................................تـَسْمَـحُ..................................أسَْمَـحُسَمَحَ: اجازه داد

..................................تـَذْکُـريـنَ..................................تـَذْکُـرُ..................................أذَکُْـرُذکََـرَ: ياد کرد

o

o

o

o

o

o

؟یدیبوکار رد شیپ ھقیقد ود وت ایآ

مدرگ یم تشھب هار لابند ما یگدنز رد نم

؟یدرک راک ھناخراک رد زورید وت ایآ ،رگنھآ یا

؟یدروخ اذغ شیپ ھقیقد ود ایآ ،مرھاوخ یا

؟ینک یم  عورش اھ هویم یروآ عمج ھب زورود زا دعب وت ایآ

؟ینک یم راک یقیاقد دعب ایآ، مرتحم یاونان یا

یبوک یمیدیبوک

مدرگ یممیتشگ

ینک یم راکیدرک راک

یدیشونیدروخ

ینک یم عورشمدرک عورش

ینک یم راکینک یم راک

یسرپ یمیسرپ یممسرپ یم

یھد یم هزاجایھد یم هزاجامھد یم هزاجا

ینک یم دایینک یم دایمنک یم دای
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7 الَتَّمْرينُ السّابِعُ:	

در گروه های دو نفره مکالـمه کنيد. »پاسخ کوتاه کافی است«.

..........................................................................................................کَيفَ حالـُكِ؟1. کَيفَ حالـُكَ؟

..........................................................................................................مَـا اسْـمُـكِ؟2. مَـا اسْـمُـكَ؟

..........................................................................................................مَن أنَتِ؟3. مَن أنَتَ؟

..........................................................................................................أيَنَ أنَتِ؟4. أيَنَ أنَتَ؟

..........................................................................................................هَل أنَتِ مِن کرج؟5. هَل أنَتَ مِن کرج؟

بـخـوانيد و ترجـمه کـنيد.

ـمُ. رسولُ الِله 
ْ
ـعِـل

ْ
ـجَنَّـةِ ال

ْ
 شيءٍ طـَریـقٌ وَ طـَریـقُ ال

ِّ
1. لِــکُـل

..................................................................................................................................................................................................................................................

ـعِـبـادَةِ. رسولُ الِله 
ْ
فـضَـلُ مِنَ ال

َ
ـمُ أ

ْ
ـعِـل

ْ
2. الَ

      ................................................................................................................................................................................................................................................. 

مامُ عَليٌّ 
ْ

ـمِ نـَشْـرُهُ. الَ
ْ
ـعِـل

ْ
3. زَکـاةُ ال

..................................................................................................................................................................................................................................................

کَـنْـزُ الْـحِـکْـمَـةِ

؟تسا روطچ تلاح

؟تسیچ تمسا

؟یتسیک وت

؟ییاجک وت

؟یتسھ جرک لھا وت ایآ

ٍریخب انأ

میرم یمسا / دمحم یمسا

ٌةبلاط انأ / ٌبلاط انأ

تیبلا یف 

جرک نم انا ،معن / لیبدرأ نم انا ،ال

تسا ملع تشھب هار و دراد یھار یزیچ رھ

تسا تدابع زا رترب ملع

تسا نآ ندرک رشتنم ملع تاکز
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 	 مامُ عَليٌّ 
ْ

لَ، عَــلِــمَ. الَ
َ
	٤. مَـنْ سَــأ

      ..................................................................................................................................................................................................................................................

مامُ عَليٌّ 
ْ

نـَّـهُ جـاهِـلٌ. الَ
َ
ـمـاً، فَـکَـأ

ْ
	5. مَـنْ کَـتَـمَ عِـل

      .................................................................................................................................................................................................................................................

چه وبگاه )سايت( یا وبلاگ مناسبی در زمينۀ آموزش زبان عربی می شناسيد؟  

دناد یم ،دسرپب یسک رھ

تسا نادان وا ییوگ ،دنک ناھنپ ار یملع سک رھ
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الَْرَبعَینیّات

إیجارُ الْغُرفَةِ في کَربَلاء

				   ـ حَیّاكَ اللّٰهُ!   ـ ساعَدَكَ اللّٰهُ! 

ـ هَل عِندَکُم غُرفةٌَ فارغَِةٌ ذاتُ ثلَاثةَِ أسَِرَّة؟	   ـ نعََم؛ عِندَنا فِـي الطاّبِقِ الراّبِعِ.

		   ـ لا؛ ما عِندَنا، لکِٰنْ، الَمِْصعَدُ مَوجودٌ. ـ أَ ما عِندَکُم فِـي الطاّبِقِ الْوََّلِ؟

		               ـ لا بأَسَ؛ هٰذا مِفتاحُ الغُْرفةَِ. ً ، نرُيدُ رُؤيةََ الغُْرفةَِ. ـ حَسَنا

				   ـ  أمَامَكَ لوَحَةُ الْيجاراتِ.   ـ کَمْ إيجارهُا؟

دةٌَ  مِن قِبَلِ  الحُْکومَةِ.  ـلا؛ لِنََّ الْسَعارَ  مُحَدَّ    			  ـ هَل يمُکِنُ التَّخفيضُ؟ 

						    کَم ليَلةًَ أنَتمُ في کَربلَاء؟    

				   ـ أیَنَ بِطاقاتُ هُویاّتکُِم؟   ـ ثلَاثةََ ليَالٍ. 

   				   ـ هٰذِهِ بِطاقاتـُنا.

ءلابرک رد قاتا هراجا

یشاب هدنزتوق ادخ

میراد راھچ ھقبط رد،ھلب؟یراد ھتخت ھس یلاخ قاتا ایآ

تسھ روسناسآ یلو ،میرادن ھن؟یرادن لوا ھقبط رد ایآ

تسا قاتا دیلک نیا ،هرادن یبیعمینیبب ار قاتا میھاوخیم ،ھشاب

ھتولج اھ هراجا ولبات؟تسا دنچ شا هراجا

تسا هدش صخشم تلود یوس زا اھ تمیق اریز ،ھن؟تسھ فیفخت ناکما ایآ

؟دیتسھ لابرک رد بش دنچ
بش ھس

؟تساجک امش ییاسانش یاھ تراک
تسا نامیاھ تراک نیا  


